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Le tra'au dou pa'ijan

Ou pa'ijan po trailleu choun bïn
Li fau chè lèâ de bon matin
Po chogneu garèyeu ch'oun fin
L'ingranjieu li prin brâmin de tin
Copâ lo blâ lo porta ou râhâ
Chin fau to prindre dou bon là

Tui Iè tra'au dou cordaniè
Chin Iè i'è th'oun être michiè
Copâ karti, impeugne mesan'na
Tappâ Iè choule, deure de bazan'ne
Tse'euiileu Iè fon, mettre Iè j'oillet
Rimplachieu de tatse è de j'orbèt

Fau topari dârdâ lo bèchiâ
Pâ de tin po chè dèmorâ
Bai Heu, corâ, rafâ brochieu
To chin chè fé chin gremachieu
Por aria, frinjieu, fére motta è fromâzô
Fau aei bon corazó

Kan vïn a fére ona meijon
Fau oun mètre dou bau, fau de manson
Po porta Iè pieusse po porta lo gassò
Faillei pâ manca de corâzô
Mountâ la para mountâ lo bau
Oun poü pâ fére tot a eau

Le tailloo fé Iè grau j'âillon
Perpouïn, zeupe è pantalon
Coodre Iè dóblóre è Iè bochon
Le boutougnoure è Iè boton
Fau chorzatâ fau faufelâ
Rèpachâ chin boria

Le mare fé to ch'oun mein'nâzo
Chin bien no fére de tapâzô
Po bôyâ, borgata tichieu
Nin pâ tsauja a li insègneu
La bonna choùye Iè crômeché
Decau fau fére per lé

Le maréchal implie lo fô
Decau li jion le bòria fè
Reboulic tsapïn è petsâ
Decau de j'avoueuille po mein'â
Chaei trimprâ, tèrra lo molet
Manovra lo choflèt

Kan vïn la deminze fau ch'arèthâ
Ché zo pouon tui chè rèpojâ
Alla a la mècha a l'inmaria
Po fére pleiji à l'incora
Chou Iè pètehia fau pê droumic
Ch'oun où alla in paradic

In Erminse oun pou rire
In Erminse oun pou tsantâ
In Erminse lei fé bon vivre
In Erminse lei fé bon eithâ

Alexandre Sierra


	Lè tra'au dou pa'ijan

